
 
Oratio Sancti Ambrosii Episcopi

 
Моли1тва с™aгw ґмвр0сіz є3пjскопа 

Summe Sacérdos, et vere Póntifex 
Jesu Christe, qui te obtulísti Deo 
Patri, hóstiam puram et 
immaculátam, in ara crucis, pro 
nobis miseris et peccatóribus, et qui 
dedísti nobis Carnem tuam ad 
manducándum, et Sánguinem tuum 
ad bibéndum, et posuísti mystérium 
istud in virtúte Spíritus sancti tui, 
dicens: Hæc quotiescúmque fecéritis, 
in mei memóriain faciétis: rogo per 
eúmdem Sánguinem tuum, magnum 
salútis nostræ prétium: rogo per hanc 
miram et ineffábilem caritátem, qua 
nos miseros et indígnos sic amáre 
dignátus es, ut laváres nos a peccátis 
nostris in sánguine tuo: doce me 
servum tuum indígnum, quem inter 
cætera dona tua étiam ad offícium 
sacerdotále vocáre dignátus es, nullis 
meis méritis, sed sola dignatióne 
misericórdiæ tuæ : doce me, quæso, 
per Spíritum sanctum tuum, tantum 
tractáre mystérium ea reveréntia et 
honóre, ea devotióne et timóre, 
quibus opórtet et decet. Fac me per 
gratiam tuam semper illud de tanto 
mystério crédere et intellígere, sentire 
et fírmiter tenére, dícere et cogitáre 
quod tibi placet, et éxpedit ánimæ 
meæ. Intret spíritus tuus bonus in cor 
meum, qui sonet ibi sine sono, et 
sine strépitu verbórum loquátur 
omnem veritátem. Profúnda quippe 
sunt nimis, et sacro tecta velámine. 
Propter magnam cleméntiam tuam 
concéde mihi Missárum solémnia 
mundo corde et pura mente 
celebráre. Líbera cor meum ab 
immúndis et nefándis, vanis et nóxiis 
cogitatiónibus. Muni me beatórum 
Angelórum pia et fida custódia, ac 
tutéla fortíssima, ut hostes ómnium 
bonórum confúsi discédant. Per 
virtútem tanti mystérii, et per manum 

Величaйшій їерeю, и 3 ґрхіерею и 4стинный ї}се 
хrтE, принесhй себE бGу nц 7Y на nлтарЁ 
крeстномъ жeртву чи 1сту и 3 непор0чну њ 
нaсъ бёдныхъ и 3 грёшныхъ, и 3 дaвый нaмъ 
тёло твое 2 ћсти, и 3 кр0вь твою 2 пи 1ти, 
положи 1вый тaинство въ си1лэ д¦а с™aгw
твоегw2, глаг0лz: сіE є 3ли 1жды ѓще 
творитE, въ моE воспоминaніе твори 1те: 
молю 2 т0юже кр0вію твою 2, вeлію спасeніz
нaшегw цёну, молю 2 чрез 8 сію 2 ди 1вную и 3 
неисповёдимую люб0вь, є 4юже нaсъ
бёдныхъ и 3 недост0йныхъ тaкw
возлюби 1лъ є 3си 2, ћкw њмhлъ є 3си 2 нaсъ t
грэхHвъ нaшихъ кр0вію твоeю: научи 1 мz
недост0йнаго рабA твоего 2, є 3г0же при 
и 3нhхъ твои 1хъ даровaніzхъ, въ чи1нъ 
свzщeнства, не по дэлHмъ мои 1мъ, но 
по є 3ди 1ной твоeй благоизв0лилъ є 3си 2 
призвaти ми 1лости: научи 1 мz, молю 2 ти 
сz, д¦омъ твои 1мъ толи 1кую тaйну 
совершaти, сицев0ю чeстію и 3 
бlгоговёніемъ, сицевhмъ u3милeніемъ и 3 
стрaхомъ, и 4миже дост0итъ и 3 подоба 1етъ 
твори 1ти. Сотвори 1 мz бlгодaтію твоeю 
всегдA њ вели 1чествэ тaйны сеS вёровати 
и 3 разумёти, мyдрствовати, и 3 твeрдw
держaти, глаг0лати и3 мhслити тебЁ 
u3го 1днаz, и 3 души 2 моeй полє 1знаz. Да 
вни1детъ въ сeрдце моE д¦ъ тв0й благjй, 
гласsй безглaснэ, глаг0лzй безъ шyма 
словeсъ всsку и 4стину толи 1кихъ тaинствъ.
Глубо1ка бо сyть ѕэлw2, и 3 ст 7о1ю завёсою 
покровeна. Вели 1кіz рaди ми 1лости твоеz2 
бlговоли 2 мнЁ нhнэ и 3 всегдA чи 1стымъ 
сeрдцемъ и 3 непоро 1чною мhслію літургjи
совершaти сщ7еннодёйствіе. И #зба1ви сeрдце
мое 2 t нечи 1стыхъ, мeрзкихъ, прaздныхъ, 
и 3 врeдныхъ помышлeній. Њгради 2, с™hхъ 
ґгGлъ благи 1мъ и 3 вёрнымъ хранeніемъ и 3 
крёпкимъ њполчeніемъ: да врази 2 всёхъ 
бlгъ посрaмлени tбэжaтъ. Си 1лою 
толи 1кагw тaинства, и 3 рук0ю с™aгw ѓгGла 
твоегw2, tри 1ни t менE, и 3 t всёхъ 



sancti Angeli tui, repélle a me, et a 
cunctis servis tuis, duríssimum 
spíritum supérbiæ et coenodóxiæ, 
invídiæ et blasphémiæ, fornicatiónis 
et immundítiæ, dubietátis et 
diffidéntiæ. Confundántur qui nos 
persequúntur: péreant illi qui nos 
pérdere festínant. Rex vírginum,  et 
amátor castitátis et integritátis, 
cælésti rore benedictionnis tuæ 
exstíngue in córpore meo fómitem 
ardéntis libídinis: ut máneat in me 
tenor castitátis córporis еt ánimæ. 
Mortífica in membris meis carnis 
stímulos, omnésque libidinósas 
commotiónes; et da mihi veram et 
perpétuam castitátem cum cæteris 
donis tuis, quæ tibi placent in 
veritáte: ut sacrifícium láudis casto 
córpore et mundo corde váleam tibi 
offérre. Quanta enim cordis contriti-
óne, et lacrymárum fonte, quanta 
reveréntia et tremóre, quanta córporis 
castitáte et ánimæ puritáte istud 
divínum et cæléste sacrifícium est 
celebrándum, ubi Caro tua in veritáte 
súmitur, ubi Sanguis tuus in veritáte 
bíbitur, ubi ima summis, terréna 
divínis jungúntur, ubi adest 
sanctórum Angelórum præséntia, ubi 
tu es sacrifícium et Sacérdos 
mirabíliter et ineffabíliter constitútus! 
Quis digne hoc celebráre póterit, nisi 
tu Deus omípotens offeréntem féceris 
dignum? Scio Dómine, et vere scio, 
et idípsum pietáti tuæ confíteor, quia 
non sum dignus accédere ad tantum 
mystérium, propter nímia peccáta 
mea et infinítas negligéntias meas. 
Sed scio, et veráciter ex toto corde 
meo credo, et ore confíteor, quia tu 
potes me fácere dignum, qui solus 
potes fácere mundum de immúndo 
concéptum sémine, et de 
peccatóribus justos et sanctos. Per 
hanc omnipoténtiam tuam te rogo 
Deus meus, ut concédas mihi 
peccatóri hoc Sacrifícium celebráre 
cum timóre et tremóre, cum cordis 

рабHвъ твои 1хъ жесточа 1йшаго дyха 
гордhни и 3 тщеслaвіz, зaвисти и3 хулы 2,
блyда и 3 нечистоты 2, сомнёніz и 3 невёріz.
Да постыдsтсz гонsщіи нaсъ, и 3 да 
поги 1бнутъ погуби 1ти нaсъ тщaщіисz. ЦRю 2 
дёвъ, и 3 люби 1телю чистоты 2 и3 
цэломyдріz, небeсною рос0ю бlгословeніz
твоегw2, погаси 2 въ пл0ти моeй вeсь
плaмень стрaстный, ћкw да живeтъ во
мнЁ всецёлаz души 2 и 3 тёла чистотA. 
U3мертви 2 въ u4дэхъ мои 1хъ плотскjz 
по1хоти и 3 всz1кое блyдное движeніе, и 3 
да1ждь ми 2 и 4стинную и 3 непрэста 1нную
чи 1стоту съ пр0чіими даровaніи твои 1ми
тебЁ вои 1стину пріsтными: да тёломъ
несквeрнымъ, и 3 сeрдцемъ чи 1стымъ, 
возмогY тебЁ принести 2 жeрву хвалeніz. 
Съ коли 1кимъ бо сeрдца сокрушeніемъ, и 3 
слeзъ и 3зліsніемъ, съ коли 1кимъ
благочeстіемъ и 3 трeпетомъ, въ коли 1кой
чистотЁ пл0ти и 3 незло 1біи души 2 сіz2 
б9eственнаz и 3 пренебeснаz д0лжна є 4сть
приноси 1тисz жeртва, и 3дэже тёло твоE
и 4стинно ћстсz, и 3 кр0вь твоS и 4стинно
піeтсz, и 3дёже д0льнzz гHрнимъ, земна 6z 
божeственнымъ совокуплsютсz, и 3дёже
самоли 1чнэ предстоsтъ ѓгGли, и 3дёже
жeртва и 3 їерeй чудeснэ и3 неизречeннэ, ты 2 
сaмъ предложeнный. Кто 2 дост0йнэ сіE
совершaти возм0жетъ, ѓще не ты2 сaмъ, 
бж 7е всемогjй, приносsщаго достойна
сотвори 1ши; Вёмъ, гDи, и 3 и 4стиннw
вёмъ, и 3 сіE ми 1лости твоeй и 3сповёдую, 
ћкw нёсмь дост0инъ мн0жества рaди
грэхHвъ мои 1хъ и 3 безчи 1сленныхъ
небрёжностей мои 1хъ къ толи 1кому
тaинству приступи 1ти. Но вёмъ, и 3 
вои 1стинну t всегw2 сeрдца моегw2 вёрую, 
и 3 ўсты2 и 3сповёдую, ћкw ты2 мо1жеши 
сотвори 1ти мS дост0йна, и 4же є 3ди 1нъ
мо1жеши сотвори 1ти чи 1ста нечи 1стымъ 
сёменемъ зачaтаго, и 3 t грёшныхъ 
пра 1ведныz и 3 преподо 1бныz. Рaди сегw2 
всемогyщества твоегw2 тебE молю 2, бж 7е 
мо1й: бlговоли 2 мнЁ грёшному небeсную 
сію 2 жeртву со стрaхомъ и 3 трeпетомъ, съ 



puritáte et lacrymárum fonte, cum 
lætitia spiritáli et cælésti gáudio. 
Séntiat mens mea dulcédinem 
beatissimæ præséntiæ tuæ, et 
excúbias sanctórum Angelórum 
tuórum in circúitu méo. Ego  enim, 
Dómine, memor venerándæ 
Passiónis tuæ accédo ad altáre tuum, 
licet peccátor, ut ófferam tibi 
sacrifícium quod tu instituísti, et 
offérri præcepísti in commemora-
tiónem tui, pro salúte nostra. Súscipe 
illud, quæso summe Deus, pro 
Ecclésia sancta tua, et pro pópulo, 
quem acquisivísti Sánguine tuo. Et 
quóniam me peccatorem inter te et 
eúmdem pópulum tuum médium 
esse voluísti, licet in me áliquod boni 
óperis testimónium non agnóscas, 
offícium saltem dispensatiónis 
créditæ non recúses: nec per me 
indígnum eórum salútis péreat 
prétium, pro quibus víctima salutáris 
dignátus es esse, et redémptio. 
Prófero étiam Dómine (si dignéris 
propítius intuéri) tribulatiónes 
plébium, perícula populórum, 
captivórum gémitus, misérias 
orphanórum, necessitátes 
peregrinórum, inópiam debílium, 
desperatiónes languéntium, deféctus 
senum, suspíria júvenum, vota 
vírginum, laménta viduárum. Tu 
enim miseréris ómnium, Dómine, et 
nihil odísti eórum quæ fecísti. 
Memoráre quæ sit nostra substántia: 
quia tu Pater noster es, quia tu Deus 
noster es, ne irascáris satis, neque 
multitúdinem víscerum tuórum super 
nos contíneas. Non enim in 
justificatiónibus nostris prostérnimus 
preces ante fáciem tuam, sed in 
miseratiónibus tuis multis. Aufer a 
nobis iniquitátes nostras, et ignem 
sancti Spíritus in nobis cleménter 
accénde. Aufer cor lapídeum de 
carne nostra; et da nobis cor 
cárneum, quod te amet, te díligat, te 
delectétur, te sequátur, te perfruátur. 

чистото 1ю сeрдца и 3 слeзъ и 3зліsніемъ, въ 
рaдости д¦0вной и 3 весeліи небeсномъ, 
приноси 1ти: да њщути 1тъ ќмъ м0й 
бlжeнную присyтствіz твоегw2 слaдость и 3 
њполчeніе свzтhхъ ѓгGлъ твои 1хъ џкрестъ 
менE. Ѓзъ бо, гDи, поминaz честна6z
твоS стрaсти, ко nлтарю 2 твоемY
приступaю, ѓще и 3 грёшный, да принесY
тебЁ жeртву, ю 4же ты ўстaвилъ є 3си 2, и 3 
повелёлъ є 3си 2 приноси 1ти въ воспоминaніе 
твоE, нaшегw ра1ди спасeніz. Пріими 2 ќбw 
сію 2, молю 1 тz, вы1шній б9е, њ цRкви
с™ёй твоeй, и 3 њ всёхъ лю 1дехъ, и 5хже
чcтн0ю твоeю приoбрёлъ є 3си 2 кр0вію: и 3 
занeже восхотёлъ є 3си 2, да а 4зъ грёшникъ
посрёдникъ бyду междY тоб0ю и 3 междY
џнэми людьми 2 твои 1ми, ѓще благи 1хъ
дёлъ во мнЁ свидётельства не
њбрэтaеши, служeніz примирeніz 
ввёреннагw мнЁ да не tречeшисz: ћкw 
да не моегw2 рaди недост0инства, цэны 2 
спасeніz своегw2 њтщетsтсz, и 4хже рaди
сaмъ спаси 1тельнаz жeртва и 3 и 3скуплeніе
и 3зв0лилъ є 3си 2 бhти. ПриношY ўбw, гDи, 
(а4ще бlговоли 1ши ми 1лостивнw призрёти)
скw1рби людeй, поги 1бэли наро 1довъ, 
плэнeнныхъ стена 1ніz, бёды си 1рыхъ, 
н{жды путешeствующихъ, лише 1ніz
u3бо 1гихъ, tча1zніе недyжныхъ, ста 1рыхъ
нeмwщи, воздыха 1ніz ю 4ныъ, њбёты
дёвъ, пла1чь вдw1въ. Ты 1 бо ми 1луеши всz6, 
и 3 ничто 1же t тебе 2 созда 1нныхъ 
презира 1еши. Помzни 2, кjй є 4сть соста1въ 
на1шъ, я 4кw ты2 nц 7ъ на1шъ є 3си 2, я4кw ты 2 
бг 7ъ на1шъ є 3си: не прогнёвайсz на ны 2 
ѕэлw2, ни u3трw1бы щедро 1тъ твои 1хъ 
затвори 2 t на1съ. Не бо въ пра 1вдахъ 
на1шихъ простира 1емъ моли 6твы на1шz пред 8 
лицeмъ твои 1мъ, но въ щедро 1тахъ твои 1хъ 
мно1гихъ. Tими 2 t на 1съ беззакw1ніz 
на1ша, и 3 nгнь ст 7а1гw дх7а въ на1съ 
ми 1лостивнэ вжези 2. Tими 2 сeрдце 
ка1менное t пло 1ти на1шеz, и 3 да1ждь на1мъ
сeрдце пло 1тzное, лю 1бzщее тz2, 
почита 1ющее тебе 2, наслажда1ющеесz тобо 1ю, 
тебЁ послёдующее, и 3 тобо 1ю пита 1ющеесz. 



Orámus Dómine cleméntiam tuam, 
ut seréno vultu famíliam tuam, sacri 
tui nóminis offícia præstolántem, 
adspícere dignéris: et ut nullíus sit 
írritum votum, nullíus vácua 
postulátio, tu nobis preces súggere, 
quas ipse propítius audíre et exaudíre 
delectéris. Rogámus étiam te 
Dómine sancte Pater, et pro 
spirítibus fidélium defunctórum: ut 
sit illis salus, sánitas, gáudium et 
refrigérium, hoc magnum pietátis 
sacraméntum. Dómine Deus meus, 
sit illis hódie magnum et plenum 
convívium de te pane vivo, qui de 
cælo descendísti, et das vitam 
mundo, de tua carne sancta et 
benedícta, Agni vidélicet immaculáti, 
qui tollit peccáta mundi, quæ de 
sancto et glorióso beátæ Vírginis 
Maríæ utero est assúmpta, et de 
Spíritu sancto concépta: ac de illo 
pietátis fonte, qui per lánceam mílitis 
ex tuo sacratíssimo látere emanávit, 
ut exínde refécti et satiáti, refrigeráti 
et consoláti, exsúltent in láude et 
glória tua. Peto cleméntiam tuam 
Dómine, ut descéndat super panem 
tibi sacrificándum plenitúdo tuæ 
benedictiónis, et sanctificátio tuæ 
divinitátis. Descéndat étiam Dómine 
illa sancti Spíritus tui invisíbilis 
incomprehensibilísque majéstas, 
sicut quondam in Patrum hóstias 
descendébat, qui et oblatiónes 
nostras Corpus et Sánguinem tuum 
effíciat, et me indígnum sacerdótem 
dóceat tantum tractáre mystérium 
cum cordis puritáte et lacrymárum 
devotióne, cum reveréntia et tremóre, 
ita ut plácide ac benígne suscípias 
sacrifícium de mánibus meis ad 
salútem ómnium, tam vivórum quam 
defunctórum. Rogo étiam te Dómine 
per ipsum sacrosánctum mystérium 
Córporis et Sánguinis tui, quo 
quotídie in Ecclésia tua páscimur et 
potámur, ablúimur et sanctificámur, 
atque uníus summæ Divinitátis 

Мо1лимъ, гDи, ми 1лость твою 2, да лицeмъ 
свётлымъ на достоsніе твое 2, и 4мени 
твоемY ст 7о1му служeніz w3жида1ющее, 
воззрёти бл7говоли 1ши: и 3 да ниеди1нагw 
nбётъ не бyдетъ сyетенъ, ниеди 1нагw 
прошeніе tриновeно бyдетъ, ты 2 на1съ 
научи 2 моли 1тисz, є 4же и 3 са1мъ гото 1въ 
слы1шиши, и 3 проси 6маz млcтивнэ 
и 3сполнsеши. Мо1лимъ тz2, гDи, ст7ы1й џч7е, 
и 3 њ душа1хъ вёрныхъ преста 1вльшихсz, 
я4кw да бyдетъ и 5мъ во спасeніе, здра 1віе, 
весeліе и 3 tра 1ду, сіе2 вели 1кое бл 7гочeстіz
та1инство. Гд cи бж 7е мо1й, бyди и4мъ днeсь
ве1ліz и 3 совешeннаz трапе 1за t тебе 2 хлёба
жива1гw, съ нб7се2 сшeдшагw, и 3 даю1щагw 
жи 1знь мjрови, t пло 1ти твоеz2 свzты1z
и 3 бл 7гослове 1нныz, си 1рэчь а 4гнца
непоро 1чнагw, взeмлющагw грэхи 2 мjра, 
я4же пріz1та бы 1сть t ст 7ы 1z и 3 сла1вныz 
u3тро 1бы блаже1нныz дв 7ы мр 7jи, и 3 зача 1та
t дх7а ст 7а1гw, и 3 t тогw2 и 3сто1чника
ми 1лости, и 4же копіе 1мъ во1ина и 3зъ
прест 7а 1гw бо1ка твоегw2 и 3стече 2, да тёмъ
u3крэпле 1ни и 3 насы1щени, tра 1дни и 3 
u3тёшени, возра 1дуютсz во хвалЁ и 3 сла1вэ
твоeй. Молю 2, гд cи, ми 1лость твою 2: да
пріи 1детъ на хлёбъ сeй, и 4же тебЁ жре 1тисz
и 4мать, и 3сполнeніе благослове 1ніz твоегw2 и 3 
њсвzще 1ніе бж 7ества 2 твоегw2. Да сни 1детъ
та1кожде, гд cи, ст 7а1гw твоегw2 дх 7а
неви 1димое и 3 непостижи 1мое вели 1чествіе, 
я4коже прeжде на жeртвы nц 7є 1въ
схожда 1ше, и 4же и 3 приношeніz сіz2 на1ша
тёло и 3 кро 1вь твою 2 да сотвори 1тъ, и 3 
научи 1тъ мене 2 недосто 1йнаго їере 1z толи 1кое
соверша 1ти та1инство съ чистото 1ю се1рдца и 3 
u3миле1ніемъ сле1зъ, съ благоче1стіемъ и 3 
тре 1петомъ, я4кw да благопріsтнэ и 3 
ми 1лостивнэ пріи 1меши t рyкъ мои 1хъ
жeртву во спасeніе всёхъ живы1хъ и 3 
мeртвыхъ. Молю 1 тz є 3ще2, гд cи, сама1гw
ра1ди свzты1хъ тёла и 3 кро 1ве твоеz2 
та1инства, и 4мже всегда 2 въ цRквэ твоeй
пита 1емсz и 3 напаsемсz, w3мыва 1емсz и 3 
w3свzща1емсz, и 3 быва1емъ прича 1стницы
є 3ди 1нагw вы1шнzгw бж 7ества: да1ждь ми



partícipes effícimur: da mihi virtútes 
tuas sanctas, quibus replétus, bona 
consciéntia ad altáre tuum accédam, 
ita ut hæc  cæléstia sacraménta 
efficiántur mihi salus et vita. Tu enim 
dixísti ore tuo sancto ct benedícto: 
Panis quem ego dabo, caro mea est 
pro mundi vita. Ego sum panis vivus, 
qui de cælo descéndi. Si quis 
manducáverit ex hoc pano, vivet in 
ætérnum. Panis dulcíssime, sana 
palátum cordis mei, ut séntiam 
suavitátem amóris tui. Sana illud ab 
omni languóre, ul nullam præter te 
séntiam dulcédinem. Panis 
candidíssime, habens omne 
delectamentum et omnem sapórem, 
qui nos semper réficis, et numquam 
in te déficis: cómedat te cor meum, et 
dulcédine sapóris tui repleántur 
víscera ánimæ meæ. Mandúcat te 
Angelus ore pleno; mandúcet te 
peregrínus homo pro módulo suo, ne 
defícere possit in via, tali recreátus 
viático. Panis sancte, panis vive, 
panis munde, qui descendísti de 
cælo, et das vitam mundo, veni in cor 
meum, et munda me ab omni 
inquinaménto carnis et spíritus. Intra 
in ánimam meam, sana et munda me 
intérius et extérius. Esto tutámen et 
contínua salus ánimæ et córporis 
mei. Repélle a me insidiántes mihi 
hostes: recédant procul a præséntia 
poténtiæ tuæ, ut foris et intus per te 
munítus, recto trámite ad tuum 
regnum pervéniam: ubi non in 
mystériis, sicut in hoc témpore 
ágitur, sed fácie ad fáciem te 
vidébimus, cum tradíderis regnum 
Deo et Patri, et eris Deus ómnia in 
ómnibus. Tunc enim me de te 
satiábis satietáte mirífica, ita ut nec 
esúriam, nec sítiam in æternum. Qui 
cum eódem Deo Patre et Spíritu 
sancto vivis et regnas per ómnia 
sæcula sæculorum. Amen. 

твоz2 ст 7ы 1z добродётели, и 4миже
u3крэплeнъ, приступлю 2 благо1ю со1вэстію
ко nлтарю 2 твоемY, я4кw да сіz2 небeснаz
та6инства и 3мёю въ себЁ въ жи1знь и 3 
спасeніе. Ты1 бо ре1клъ є 3си 2 u3сты6 твои 1ми 
ст 7ы1ми и 3 благослове 1нными: Хлёбъ, є 3го 1же
а4зъ да1мъ, пло 1ть моz2 є 4сть, ю 4же а4зъ
да1мъ за жи 1знь мjра. А $зъ є 4смь хлёбъ
живы1й, соше 1дый съ небесе2. Я#ды 1й хлёбъ
се1й, жи 1въ бyдетъ во вёки. Хлёбе
сладча 1йшій, и 3#сцэли 2 u3стнЁ сeрдца моегw2, 
да чyвствую во мнЁ любве2 твоеz2
бла 1гость. И #сцэли 2 z5 t всsкіz не1мощи, да
кромЁ тебе2, нико1еzже чyвствую
сла1дости. Хлёбе чистёйшій, всsкагw
наслажде1ніz и 3 бл 7гово 1ніz преиспо 1лнене, 
и 4же ны 2 при 1снw насыща1еши, и 3 ни когда 2 
въ себЁ не и 3зчеза 1еши: да я 4стъ тz2 сeрдце
мое 2, и 3 сла1достію бл7гово 1ніz твоегw2 
напо1лнитсz внyтрєнzz души 2 моеz2. 
Я$стъ тz2 а4гг 7лъ по 1лными u3сты2: да я4стъ 
тz2 стра 1нствующій человёкъ по мёрэ 
свое 1й, да не возмо 1жетъ њслабёти на 
пути 2 таковы 1мъ бра1шномъ u3крэпле 1нъ. 
Хлёбе ст 7ы 1й, хлёбе живы1й, хлёбе 
чи 1стый, сходsй съ нб7се2, и 3 даsй жи 1знь
мjрови, вни 1ди въ сeрдце мое2, и 3 w3чи 1сти 
мz2 t всsкіz сквeрны пло 1ти и 3 дyха.
Вни 1ди въ дyшу мою 2, и 3сцэли 2 мz2 и3 
њчи 1сти внутрьyду и 3 внэyду. Бyди 
хранeніе и 3 всегда 1шнее спасе1ніе души 2 и 3 
тёлу моемY. Tжени 2 t мене 2 враги2
ловsщіz мz2, да бэжа 1тъ дале 1че t 
присyтсвіz си 1лы твоеz2, да внЁ и3 внутрЁ
то 1бою њграждeнъ, пра 1вымъ путе 1мъ 
пріи 1ду въ ца1рствіе твое 2, и 3дёже не 
покровeннэ, я4коже въ сіе2 врёмz, но 
лицeмъ къ лицY тебе 2 u4зримъ, є 3гда 2 
преда 1си ца1рство бг 7у и 3 nц7Y, да бyдетъ бг 7ъ 
всsчєскаz во всёхъ. До ны1нэ а4лчу и3 
жа1жду, но тогда 2 ди 1внw насы1щусz, 
внегда 2 я 3ви 1тъ ми сz сла 1ва твоz2.  И $же съ 
тёмже бг 7мъ nц 7eмъ и 3 ст 7ы1мъ дх7омъ
живе1ши и 3 ца1рствуеши во вс‰ вёки 
вэкHвъ, а3ми 1нь. 

 


